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The words in a meaningful sentence bear relations with other words. These relations are expressed
through —

(a) Agreement STRITET (abhihita)
(b) Position/order FTTIET (anupirvi)
(¢) Suffixes IegT (pratyaya)

Different languages will have different conventions for coding the information of grammatical relations. In
this paper we discuss the divergences between Sanskrit and Hindi at the level of nominal suffixes, expressing
the karaka relations. Panini in his Astadhyayt has given special rules for mapping Karakas to Vibhaktis
and the use of particular Vibhaktis in special cases. But these rules are not directly applicable to Hindi.
Therefore leaving aside those places where vibhakti is the same in Sanskrit and Hindi and taking up those
sentences where it diverges, we found that based on Panini’s rule the cases of divergences are of four types.

1. Vibhaktis optionally found in Sanskrit but absent in Hindi
2. Sanskrit has certain exceptional rules but Hindi does not need them.
3. Sanskrit and Hindi use different nominal cases.

4. Divergences at the level of non-karaka nominal suffixes

1. Vibhaktis optionally found in Sanskrit but absent in Hindi
Sutras which assign two different vibhaktis optionally in Sanskrit but only one vibhakti is possible in
Hindi.

o faa: &7 T (divah karma ca)
That which is especially auxiliary in the accomplishment of the action, of the verb fa& (diva) ‘to
play’ is called karma (object), as well as karana (instrument).

eg., T &reAfa (aksan divyati)/
oér: At (aksaih divyati)
9TET & FeAdT & (pasor se khelata hai)
dices with plays be-Pres
‘(He) plays with dices.’

In the above sanskrit example, 3T8T (aksa) is the instrument of the verbal root ‘fe@ (diva)’
expressed through the third case-suffix derived from the rule ETIHAH HYH (sadhakatamarh
karanam) but due to the optional rule fe@: &7 T (divah karma ca), the instrument of the verbal
root ‘f&T (diva)’ becomes accusative taking the second case-suffix. Whereas in Hindi sentence this
optional rule does not apply and hence it will remain instrumental taking the third case-suffix
from the rule ATIHAT FUH (sadhakatamarh karanam).



o TTEURAT fgdramageal IEEmaAfT
(gatyarthakarmani dvitiyacaturthyau cestayamanadhvani)
In the case of roots implying motion, the place, to which motion is directed, takes the affix of the
second (Accusative) or the fourth (Dative) case, in denoting the ‘object’, when physical motion
is meant, and the object is not a word expressing ‘road’.

eg., aTA®T: fa@TAITE T=Hi~a (balakah vidyalayaya gacchanti)/
TeAadT: faamead =g~ (balakah vidyalayar gacchanti)
TTAd faaTe T ST & (balaka vidyalaya jate hairi)
boys school go-Impf be-Pres
‘Boys go to school’.

Here in the Sanskrit sentence it is seen that faamera (vidyalaya) becomes dative taking the
fourth case-suffix when used with the verbal root such as T (gam)’ implying motion but that
which does not imply any pathway from the optional rule NI PET I @?ﬁ"l‘l’ﬂ'@uﬁ IETATHAA T
(gatyarthakarmani dvitiyacaturthyau cestayamanadhvani) and from the general rule Eﬁi’ﬁ'ﬁﬂ'ﬂ'ﬁ'ﬂ'
FH (karturipsitatamarh karma) it remains also an accusative taking the second case-suffix. But
again this optional rule is not applicable here and it remains accusative with generally no case-
suffix.

2. Sanskrit has certain exceptional rules but Hindi does not need them.
Sutras where Panini has given exceptional rules for cases by restricting the general rules. But these
exceptional rules are not applicable in Hindi.

o IFYWE=ITET FF (adhisinsthasarh karma)
That which is the site of the verbs 3T (1) ‘to lie down’, T (stha) ‘to stand’, ST (asa) ‘to sit’,
when preceded by the preposition =TT (adhi) is, however, called karma karaka or object.

eg., 9l ‘Pi’gﬁ[ srfrsra (balakah paryankam adhisete)
ASHT TT 9T 9raT & (ladaka palarmhga para sota hai)
boy bed on sleep be-Pres
‘Boy sleeps on the bed’.
JAd: qTHA srfafasfa (balakah gramam adhitisthati)
TSHT T F TEAT 7 (ladaka garva mer rahata hai)
boy village in stay be-Pres
‘Boy stays in the village’.
JTeAeh: HFH AT (balakah maificam adhyaste)
ASHT AT 97 JadT 7 (ladaka marica para baithata hai)
boy stage on sit be-Pres
‘Boy sits on the stage’.

In the above Sanskrit examples, the location ITITT (adhara) of the verbal roots ‘ST (m)’, T
(stha)’ and “#TH (as)’ preceded by the verbal prefix ‘ST (adhi)’, T4g (paryaika), UT (grama)
and A (mafica) respectively becomes accusative taking the second case-suffix. But this sutra
does not apply in Hindi, so 99§ (paryaiika), UTH (grama) and ¥ (mafica) remains locative and
takes in the seventh case-affix.



o fege@ey= (divastadarthasya)
The object of the verb fa@ (diva), when having the above-mentioned sense of ‘dealing’ or ‘staking’,
takes the sixth case-affix.

eg., WIT: Iaex AT (fakunih Satasya divyati)
T A AT Fqar & (Sakuni sau rupae jitata hai)
shakuni 100 rupees win be-Pres
‘Shakuni wins 100 rupees’.

In the above Sanskrit sentence the verb root ‘faa (diva)’ when taken in the sense of gambling,
the accusative takes in the sixth case-affix but in Hindi in general it remains accusative with no
case-affix.

3. Sanskrit and Hindi use different nominal cases.
Sutras where Panini gave rules for case-relations and case-suffixes whereas Hindi has altogether different
case-relation and case-suffixes in the same context.

. WWTW T yfa |7 (krudhadruhersyastyarthanarh yarn prati kopah)
In the case of the verbs having the sense of 3+l (krudha) ‘to be angry’, & (druha) ‘to injure /
hate’, 4T (rsya) ‘to envy’, AT (asliya) ‘to detract’, the person against whom the feeling of
anger and the like, is directed is called Sampradana.

eg., (a) qT: T FATT (nrpah dustaya krudhyati)
T[AT §¥ ¥ T AT & (raja dusta para krodha karata hai)
AT §¥ F 1T 34T & (raja dusta se krodha karata hai)
king wicked with anger do-Impf be-Pres
‘The King is angry with the wicked’.
(b) TIEAT: AoAATH E f=T (durjanah sajjanaya druhyanti)
T g T g T & (durjana sajjana se droha karate hairn)
wicked good with hate do-Ipmf be-Pres
‘The wicked hates the good’.
(c) @T: I $4T=T (murkhah caturaya rsyanti)
11'@' AT TIqT T 7 7d & (mirkha loga catura se Trsya karate hairi)
foolish people wise with jealous do-Impf be-Pres
‘Foolish people are jealous of the wise’.
(d) gata=r: ghafge= /g3 fd (duryodhanaih yudhisthiraya astyati)
ERICED ﬂ'ﬁl{g—( T Y fAaear & (duryodhana yudhisthira mem dosa nikalata hai)
duryodhana yudhisthira in fault bring out be-Pres
‘Duryodhana finds fault in Yudhisthira’.

From the above Sanskrit sentences (a) due to the verbal root ‘el (krudha)’, ¥ (dusta) becomes
dative taking the fourth case-suffix from the above rule whereas in Hindi it becomes locative
and ablative taking the seventh and fifth case-suffixes respectively. In the same way in (b) and
(c) due to the verbal roots ‘F& (druha)’ and ‘€T (rsya)’, §5=1 (sajjana) and IqL (catura)
respectively becomes dative taking the fourth case-suffix from the above rule whereas in Hindi
it becomes ablative taking the fourth case-suffix. In (d) due to the verbal root ‘STHHAT (astya)’,

IfafET (yudhisthira) becomes dative taking the fourth case-suffix from the above rule whereas

)

in Hindi it becomes locative taking the seventh case-suffix.



4. Divergences at the level of non-karaka nominal suffixes
Sutras where the words are given and those words when they are related with other words, vibhaktis

are given accordingly without specifying any karaka relation. These vibhaktis are known as ‘Upapada
Vibhaktis’.

o HEI® AWMU (sahayukte apradhane)
When the word @8 (saha) ‘with’, is joined to a word, the latter takes the third case, when the sense
is that the word in the third case is not the principal but the accompaniment of the principal thing.

eg., TTHU Hg HIAT a9 T=(d (ramena saha sita vanarh gacchati)
T & 9T 99T a7 ST & (rama ke satha sita vana jatT hai)
rama with sita forest go be-Pres
‘Sita goes to forest with Rama’.

From the above Sanskrit sentence, it is seen that HET (sita) and & (vana) are directly related
with the verb in the form of Karta and Karma but T9 (rama) is not directly related with the
verb and hence is called ‘STT9TT (apradhana)’. The association of T (rama) with HTaT (sita)
is denoted by the word &% (saha) due to which TTH (rama) takes the third case-suffix from the
above rule. But in the case of Hindi, words like ¥TH (rama) when related with the words like %
(saha) takes the sixth case-suffix always.



